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I.
Minő pompa I A nap eppen 
Most jő felhőkastelyából,
Előtte bíbor az egen 
Egy-egy sugár fel-kllángol.

„Nagysád is ezt jött megnézni ?“ 
— „Oh nem : utam másért vagyon 
A kis Pincsit sétáltatom 
Rosszul emészt, — jót tesz neki.“

II.
Virágnyoszolyából ébred a szellő 
S játszva lebeg száll légi körútra 
Még alszik a polgár, ablaka zárva 
Még az a <zellő hozzája befutna !

III.

A lomb inog. Madár rebben 
Harmatinni a virágra,
Aztán felszáll részegükén 
S csapong, dalol mámorába.

Pinnyéd felöl a töltésen 
Bordalt bőg a részeg Frici,
S közbe-közbe káromkodik 
Ha a lába partnak viszi.

IV.

Rózsasziromból bomlik a lepke.
Ott aluvek a hüslegü éjen,
Várja ezer más rózsa epedve 
S ö lebeg egytől-másig a rétén.

Deszkapalánkon mászik az urfi 
Szögbe akadt a frakknak a szárnya ;
Ott csípi meg a gazda s ököllel 
Megpuhogatja, hátba dobálja.

V.

„Mit álmodál mond csak gyenge fehér rózsa V"
— Illatos tavaszról, mely sugarát szórja.
Szerelmes lepéröl, kinek mezem adjam 
Ha fényes szárnyával ott lebeg en rajtam. 
Álmodtam, hogy ekkor keblem édes kéje,
Halvány pírban ül fel arczom fehérere ;
S álmodtam, hogy fájón epedek utána 
S hervadva hullok le a földnek porába.

VI.

Szedek szedek száz virágot 
Mig te alszol édes álmot,
Odalopom ablakodba 
Tűnődjél rajt — hogy ki hozta.
Mikor felszáll pillantásod.

Grison.

Egyes szám ára 10 krajezár.
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A pásztor.
(£*f-lviia kisasszom Is éves volt, mikor Becsből liaza- 

került.
A regények és operettek régen kivántatták már 

vele a boldog szép falusi életet.
különösen sokat álmodozott a pásztorokról, a kiket 

a poéták úgy tüntetnek fel műveikben, mint a világ leg­
boldogabb embereit, a kik egyebet sem tesznek, mint 
furulváznak és szerelmeskednek.

A mint haza érkezett, el ő dolga volt kimenni az 
erdészéire, a pásztorhoz.

Magas nHívás tiezkó volt ez. Első pillanatra bizony 
visszatetsző, de Elvira azt gondolta magában, hogy csak 
őneki szokatlan.

Mikor Elvira hozzáérkezett, megemelte a kalapját.
- Vgv-e bár kegved pásztor ?— kérdé nyájasan.

Az vónék kérem átossan. birkapásztor, de mán 
minálunk csak úgy mondják hohhát: juhász.

— Es kegvednek is van subája ?
Van könvörgőm assan egv ócska szűröm a hó­

dúkba. de mán igen rongyos.
Es csakugyan be van a szűre ujja kötve?

— Nincs biz a könyörgöm, mer kirágta a zajját 
az kutvám. récéik tunnyi szalonna vöt benne, meg oszt 
ides máié. hát azér.

Elvira kissé kedvetlenebbül folytató :
— Szabad kérnem, hogy mutassa meg a furu­

lyáját ?
— A furulvámot ? Vót egy jó hosszú, de össze­

törtein a Trücsök Posta fejin miké verekedtünk.
— A rózsája miatt ugye ?
— Róz-sim miatt? Dehogy is könyörgöm: bort 

ittunk az kocsmában, aztán rálépett az nagy lábujjamra, 
hát azér.

Elvira még kedvetlenebbül kérdező :
— Van önnek rózsája ?
— Mám hogv ugv-e szeretőm? Most éppen nincs, 

hanem xór rg\ rücskös, ott sz.ágált a Hasigfül zsidónál, 
hanem eehagyott.

Elvira azt Ilivé, hogv valahára megtalálja a poe- 
tikus oldalt, miért is mohón kérdé:

— Es ön nemde sokat búsult ?
— Nem én könyörgöm. Ittam egy félliter törkő- 

páh inkát osztón jiil eevertem a Trücsök Postát, a ki 
miatt elhagyott, be is tettek érte a dutyiba.

Ezeket mondva belenyúlt a juhász egy hólyagzacs­
kóba, aztán a mit kivett azt a foga mellé tette.

— Mit eszik ön? Talán fheát ?
— Nem eszem én könyörgöm semmit.
— Hát tahin orvosságot vett be?
— Nem biz én könyörgöm, csak ekkis jóféle bagót 

támasztottam a pofám mellé, hogy meg ne büdösödjék 
a szájam.

Elvira sohasem kereste többé a regényes pász­
torokat.

Don "V lg öle.

Irodalom. Zene.
„Köti előttem k-ötl ntúiutin'.“ fogárdos röp-irat. Irta. <lr. Po­

loska.
„.I sors s z e s zéhjes“ Sulo-magyar. Irta Mamii lápot. Át­

vizsgálta és 1) o fordította Németh Pál.
„Keresd a: antjöst/“ Adalék az i.meretlen öngvilkossá",ok 

történetéhez. A másvilágról irta egy német munkás.
l .ZZZZ-S

Udvarias közben.

!■'. -Ij ii.iXs X-2__
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EPE'

— A magyar S 'ábobot Avassa nagytáj ? 
Jvbost r.ezdtem oele.

— Hegy tetszik a stilus P
— Stílus. .'. 'ég ez ne::: fordult elő benne.

X’Hág látott asszony.
Haza megy a p-i notárinsne Budapestről, hol fiát a bölesé- 

'z, t tud máiny zavartalan einésztőjét volt látogatni, i itthon aztán 
:JJ :,i y ispánná, meg az erdeszné komámasszony: mon­

daná el. mi -zepet látott az istenni fővárosban? Volt-e a szín­
házban sth. >tb?

toltam bizony komámasszonv.
— Hát aztán mit játszottak?
Alit. ha jól emlékszem a — a — Dromedart.

1 aián 1 rou had onrt — vág közbe éles >arcazmussal
a papkisasszony, ki maga D gyertvaoltugató volt valamikor Thalia 
templomában.

\ agy hát azt — válaszol egykedvűen a nótáriusné.
J udoin megsínylette komám asszonv a mi jó falusi konv- 

hankat útja ban ?
. bgy eseppet sem .-d-. komám asszonv. Pesten elvitt a fiam 

a Szitezayba, ott lehet ám jól vacsorázni! Álég most is a számban 
az ize annan a jó katagombának amit ott ettünk.

de

a

Mi iránta gombának? kérdi mohó kíváncsisággal a falu leg- 
ruk.i \)b s/.;ikaí*snt‘ja. az ispániiÉ.
... 77. katagombának, ejti ki a szót kissé tartózkodva 

vuaglatott iiutarmsné.
t mai erre. a papkisasszony talpon termett, szedte-vette 

parap ej a .nagy jójezakat kívánt a társaságnak. Útközbe azonban 
meg nem allhata, bogy vissza ne kiálltson: Ha még egyszer lemegy 
nagy sága 1 estre el ne felejtsen színházba menni, akkor bizonyo- 
san a a t aeomb á k at játszák, és utána egyék a Szikszayba
Trou bad onrt. Alászolgája! Ern6.
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Használja a bibliát. Mért mennek haza.
Kcrrfi a missionárins a szerecsent:
— Tudsz-e olvasni?
— Egy kissé.
— Eszerint tehát a hitdiát is használhatod? 
— Igenis kérem, van is egg hör kötésű bibliám. 
Oh naggon hasznos szerszám, mindig azon 

fenem a beretvámat! —s—n.

A. Hova mégy?
B. Megyek barátom haza, mert a cselédünk elment 

hazulról, aztán a feleségem maga van.
És te?
A. Én is haza megyek, mert a feleségem elment 

hazulról és a cseléd, maga van. ~ >i;„-in-.

cßaicoan c p ül jc f.

Iskolában.
Tanító. lVti! Hány fogú van a kutyának. 
Feli. Tele van a szája!

Megy a hadnagy inam hazafelé a csatatérrő'. Kérdezi tgy tiszt: 
— Hát az arad hol van ? Talán megsebesüli.
— No hát egy kicsit.
— Tehát van remény a fölépülésiére?
— No azt már alig hiszem, mert a golyó egészen elhordta 

a fejét.

A megtérő. A szokás. Vőlegény keserve.
Egv missionárins 

az ausztráliai szige­
teken járt. Hozzá 
megy egy benszülött 
és kéri tőle a ke- 
resztséget. „Aridig 
nem részesülhetsz 
ebben — mondja 

neki a pap — inig 
két feleséget tartasz, 
mert ezt a keresz­
tény vallás nem en­
gedi meg. Menj te­
hát és válj el az 
egyik feleségedtől, 

aztán jöjj vissza és 
megkeresztellek.

Nyolc nap múlva 
beállít a szigetem­
ber. Kérdi tőle a pap:

— Még mindig 
két feleséged van ?

— Már nincs több 
egynél.

— Hát a másik­
kal hogyan intéz­
kedtél?

— Megettem, — 
felelt büszkén az 

ember.

♦Víf/"

Pofók Marezi tehene pályadijat nyert a devecseri gaz­
dasági kiállításon. Büszke is volt Pofok Márton, hogy 
ilyen dicsőség érte a családját. Elhatározta, hogy lefény- 
képezteti. Mikor odaállítják a gépet a tehén elé, a fény­
képész letakarja fejét a zöld lepedővel s az alól udvarias 
hangon szól oda a bámuló riskálioz:

— Tessék kérem mosolyogni!

Bomba Máté egy 
fővárosi kisasszonyt 
vett nőül. Mikor este 
lefeküdtek, a kis­
asszony lerakta a 

haját, fogait, egyik 
üvegszemét, előhája- 
ir. hátsóbájait és láb­
ikravattáit. Utoljára 
már Bomba Máté 
nem állottra a dol­
got. igy kiáltott fel:

— Oh uram isten! 
Marad-e valami ne­
kem ! ? —s—n.

Jön a gólya.
(>tt állt a kis Gyu- 

szi az ablaknál, hát 
egyszeresük arra re­
pül egy gólya. Á isz- 
szafordul a kis Gyu- 
szi a testvéreihez és 
igy szól :

— Gyerekek! — 
Gyertek ide frissen, 
hogy a gólya meg­
lásson, különben 

megint hoz egy kis 
öcsiket! M. M.

Kik voltak ott.
Két iparos beszélget:
— Jéo voltál a jótékonycélu mulatságon.
— Éersze, hogy voltam.
— És kik voltak még ott..
— Én, meg a bakter, a sekrestyés meg a 

szürszabó, a többi népek igen közönségesek voltak.
Cactus.

Garabonciás Diák múzeumából.
Tiztült sebzin Ger ur ützaz már vány Gólót kiiyün hattuzat 

yiiriit kétuzat sörköt kéttuzat tórpitát kétuzat lovakat kétuzat apró 
Babát kétuzat razjóbat babát kétuzat madarat B kirem számlát 
kiildnejémég atulazutrtul a ki füzét titölétem él bulnmanó ur

Nem. verte meg,
Találkozik két kofa a piaczon.
— Igaz-e Kati, hogy téged az urad mindennap 

megver ?
— Má tudod az nem igaz: a falhoz már lökött, a 

hajamat is rángatta, a térdeivel is megnyomkodott, de 
megverni, oh azt az én uram nem tenné világért sem !

A zártszék.
U r. Jancsi! Eredj a színházba és hozz nekem 

egy zártszéket.
Inas. Talán jó lenne kérem alássan ha a kocsis 

is eljönne velem, mert nem tudom, hogy magam elbirom-e.
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Don Gitáró gitároz. ctY-'i-á m i Ilia la 11 au á I fa pót.

— Nézze csak korcsmán)* ur: az inasom tegnap 
iszoni/u részeljen jött ház i, az' mondják itt volt, hát mit 
ivott az a kölyök é

— 17 liter hart kérem.
— /'/// persze csakugyan beszámíthatatlan állapot­

ban r át
— . I' bizonyas kérem, mert tegnap kétszer is akart

fizetni, holott- máskor egyszer sem akar. k, /,

Feleségemhez.
Hogy elvettelek édesem,
Egészen gazdaggá lettem.
Azt ajánlom mindenkinek :
Vegyen gazdag feleséget . . . /

Kifizettem adósságom,
Van földem lábas jószágom.
Legnagyobb jó az egészben :
Ven asszony vagy feleségem . . . /

.1 nu ll( k-<(ftoráíl
Mondá i, hogy cárjaink . . .
Es én ott nírtalak,
/* drága gyöngyalak.
Hős colt az éjjelen.
Fázott a kebelem.
Es szírem 
Édesen>!
Dobogott csendesen . . .
Hirt adok — gondolám —
> récém a gitárom,
> lágy akkord hangozik,
Mint tündér! álom.
Lépőit bigg zaját.
Hallom az ajtón át . . .
Leteszem gitárom,
Karjaim kitárom :
Öleim téliedet . . .
A//illik az ajtó 
< senileren . . .
-•Jöjj a latromba 
L derem !“ . . .
„ A e nekel édesem!"
Ezt mondái az anyád,
> pa/j f '.!!...
A épemhez haji tó
.1 nagy mamurzliját.

Somogyi Lantos.

Lábraállt,

Sipos Lajos

i>y£HHHHéy-v M. v ■ = • ••• •• = d-íH>

Blümele és Kh írni ele.
1 .; "C- A-.//,,

wm

iyauUsU-i

wréT*, 3

ihwreH11'- "v

— I In* lm cii iszínim kilét pholiár sliör, én odj 
alszhuk iittliél. mint liedj ökltör.

l.s gamlalad the limlj khülönben nem ólodnál

Egy bukott kereskedőt hogyléte felől kérdez a 
barátja.

— Köszönöm a kérdést, — felel, — már lábra 
álltam.

— Hogv-lmgv ?
— Hát eladtam koesit-hámot, a magam lábán kell 

járnom.

Orosz nyelvtanok.
A konyvpiaczon egyszerre három „Orosz nyelv­

tan“ jelent meg: Asbóté, Szabóé, és Rakovszkyé. Ezen 
három _nyelvtan kritikája benne van a czimben, csak 
az első betűt kell elhagyni.
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Egy könyvkereskedő sóhaja.
Különös, hogy a profán könyvöket oly sokan ol 

vassák s mégis oly kevesen veszik, az imádságos köny 
'eket pedig sokan veszik, holott kevesen olvassák.

Köserves iletöm estoriája.
írom en Tzompó Miháj.

Miko az kompért feőszeftiik mán, aszongva idős 
apum uram. no gyerek most nnín az marhát liékőrtyük a 
zistalloba, hát neköd is a zuskolábo van az helved. 
Mondok megél az a tanértó nálam nékii is. meg osztég 
különben sincs neköm abbé) kedvem, mér mer uhhalom, 
hogy ma vágtak mogyorópáczát osztég nem jó a. Aszon- 
gya idős apám uram: „De ládd-e muszáj ám irnva meg 
óvasnyi, meg osztég számvetést is kő tunyi. mán mondok 
minek a iszen üsse löszök én irógviák. ovasnvi meg 
úgy is tudok a szent óvasórú. a ki az falon lógg, számú- 
uyi is tudok tizig az kezemen, 20-igaz lábamon, negvvenig 
meg idős apám uram kezin lábán, több szám meg az 
világon sincs. De bizony nem itattak békit. idős anyám 
asszon csinyár egy tőgyig érő ’-abraké* tarisznvát. azt 
megrakták máiéval meg osztég süt kompérval, osztég 
aszonták mennyek a zuskolába. Mondok legalább gyüj- 
jenek ee velem, aszongva idösapám nem vagv te malacz 
hogy eekisérgyen a zemltör az falkába. Inir csak eetnen- 
rem a zuskola mellé, ott mögöttem az máiét meg osztég 
az kompért, osztég hazamöntem. No aszongva idösapám, 
hát vótál Y mondok véitam. Aszongva hát mit mondott az 
tanetto ur. mondok semmit, minfhogv igazis vér. Aszongva 
hát nem monta hogy vögvek táblát, mondok nem. mint­
hogy ejis igaz véd. így jártom én ehhétig a zuskola 
mellé. Az tarisznyát mindig üresen vittem haza, de az 
fejemet is. Az tarisznyán nem csudákoztak. mer ösmerték 
az tudományomat málépusztitás mivoltyában. a mihő 
tarisznya nem is köllött. csak máié, hanem azon csudá­
koztak. hogy sose futtáin többet, mint a zeeső napon. 
Utójjáro möglesett idős apám uram osztég úgy belém 
ráz to az máiét ott a zuskolafal mellett, hogy még az 
lovak is engem bámultak a zuton. Bécipelt a zuskolábo, 
osztég itt kezdődött az én iletöm keserveinek summája. 
De ezt majd az gyű vő hétön irom mög, mér mer az 
pennámot nagyon belévágtom az kalamárisba, osztég teli 
foccsent tentávól az ábrázatos pofám.

— Mondd csak te, melyik most a trafikszivarok 
közt a legeslegjobb.

A bntannica, hanem ez is csak úgy. ha a 
használati módját tudod.

— Mondd meg kérlek.
— Hát tudod, egy évig tartsd a láda fenekén, 

két évig a sifonémn, a harmadik esztendőben pedig dobd 
ki az ablakon.

GRI-BUGRI.

Tudod-e mi a legújabb hir. 
Nos ?
Egy előkelő gvőri kisasszmivt

a sétatérén megmartak. 
A kutyák 

— Nem: két Imiin

ludod-e mit akarok mondani y 
— Nem.

En sem.

Miért hord lámpát
Megy éjjel a vak ember az utczán vízért egy korsóval és 

lámpával. Találkozik vele egy becsipett fiatal ember és így szól 
hozzá:

— Oh vén bolond! Minek neked az a lámpa, mikor éjjel­
nappal egyformán sötétet látsz?

— Nem is nekem kell az. mert én nem töröm el a korsót, 
hanem az ilyen ostoba kölykek miatt hordom, mint te vagy. a ki 
ép szemeid daczára is neki mennél és eltörnéd.

Aszondom Benedek szottyantásai

szondom, hogy sokat 
iharik az ember, de 
el eget soha.

Aszondom, hogy furcsa 
az én állapotom: reggel 
nem beszélem ki azt, amit 
tudó k. és este nem tudom 
azt. a mit kibeszélek.

Aszondom, hogy ha szó- 
szerint kellene értelmezni 

azt a bibliai mondást, hogy a maga keresztjét minden 
ember hordja, akkor kevés asszony járna a maga lábán.
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Tsörge Ádány és Tzompó Miháj tanálkozásaji.

— Bolond a zeset nászom.
— Vgvan mán mi?
— Hát ecvittem az fiamat körösztűnyi. asztég aszon- 

irya az tisztölendő ur. hohliát milészen a zű neve, mon­
dok én nem tóin, — aszongya: hat talán jo lesz ha az 
maga nevir aggvak neki ? Mondok inán ojat csak ne 
tegvék az tisztölendő ur. mer mi lesz akkor a zen nevem, 
ha az gveröknek aggvak ?

gv szegénv nemet ember beleugrott nálunk a Rábába. 
Hátrahagyott levelében azt Írja. hogy az anyósa miatt. Mégis csak 
furcsa, hogy nem az anyósok ugrálnak vízbe a vők miatt, s hogy az 
anyósok ellen nem csinálnak törvényt! Az igaz. hogy képtelensé­
gekkel nem foglalkoznak a honatyák.

27-én hó esett. Megérjük hogy kánikulában fagyni fog, és 
tél közepén szalmakalapban jár---------- a kinek téli kalapja nem lesz.

V Szegénv tatar !f sóhajtás ismétlődött, csakhogy ezúttal 
az asszonv mondta. A pletyka folytatásai kávenénikekre bízzuk.

Hauzertól azt kérdezte valaki:
_ tgv-e ti vari mindig ott hordod a keresztedet elöl a

melleden ?
— Nem is úgy mint te : hátul, eltakarva 1

Mit csinálnak a színházzal, ha a vasiadat mögéje építik ?
Egyszerűen megfordítják s igy arra fele lesz az eleje.

— Ha sokáig á 11 az ember, jól esik leülni! — mondá 
valaki Mandl előtt.

— Az ám — felel ez — iszen eu se bánnám, csak az á I- 
lásom tartott volna hosszabb ideig.

Az is jó hogy a néptanítók június 
maj áHsukat !

:i-án tartják meg a

Erre a mulatságra nyereménytárgyakat még ezek adtak: 
llrodszky az építendő iparcsarnok pompás fényképét; Bejczy 
egy pár ujtalálmánvu ezipötalpat, melyen minél tovább járnak an­
nál vastagabb lesz'; Pretten hoffer egy tuezat elnyehetetlen 
nádpálczát; Somogyi K. azon 500 irtot, melyet a tanács tőle 
elszavazott: N. X. egy bajuszkofét. melyből a sörte hiányzik; 
Mandl L. azon spongyát és krétát, melyet számadásainál hasz­
nált : stb.

Legnagyobb 
fékében voltak.

arabonciásDiák
heti krónikája.

Az időjárást emlegetik, arról Írnak a lapok is. pedig hát ez 
az egy olyan, a mit mindenki tud.

Eddig esak a bundákat és téli rokkokat rakták be április­
ban Győrött, most betették a győriek a Mándlit is.

A Bpesti Hírlapnak ugyancsak nagyokat füllent a győri tu­
dósítója. Azt Írja. hogy .ősapátokban gyűlt össze a nép az utczá- 
kon Mándli esetét beszélgetni.« Úgy látszik a buzgó tudósító ezt 
a szeszes esetet szeszes szemekkel szemlelte.

Mándli urnák nem volt Munmi kifogása a letartóztatás ellen, 
csupán arra kérte a törvényszéket, hogy olyan regényeket adjanak 
neki olvasni, a melyekben sokféle kiszabadulási mód olvasható.

cinén ve a hétnek, hogy a lapok hot napig

Gy erek-logika.
„Mondd csuk mama, a bálban meztele­

nül túnczohmk hm emberek ?
„ Ugyan le, honnan jön ilyen ostolxt 

gondolatod ?
„ Hát iszen te mondtad, hogy mielőtt a 

tánczterembe léptek, a ruhatárban levet­
kőztök. Maucouche.

' gy bölcs gondolatai.
Az erény sírkövét az ék­

szerésznél szokták vásárolni

Mikor a nő a férfi előtt lesüti 
szemeit, akkor azt a helyet

vizsgálja, ahol a férfit térdepelve szeretné látni.
*

Bolondot bölcsességre oktatni annyi, mint 
csatorna tisztitóra fehér nadrágot adni.
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emberek barátsága gyakrabban van összhang- 
zatban a torokkal, mint a lélekkel.

Kalapom, kalapom csurgóra 
Innék én bort ha vóna.
Akár iszom, akár nem 
Mégis csak korhelv az én nevem:

Mei micele. mieele iz parcheg, 
Trinken mecht acht — móz is vég 
Bin acb sika, bin ach nix,
Hászt: (lü Liinip dia borg ach nix.

iiiiiiiiiriiiixiiiiiiLiiirxiiTiiiiiirriiiniiriri

Daciái' vt u trilliói

Ha a hallgatás arany, akkor nekem már milliomosnak 
kellene lennem.

*

A szerencse rendesen akkor szokott meglátogatni 
bennünket, mikor nem vagyunk honn. Rendszerint többé 
nem kopogtat be hozzánk az életben, s nem is találkozunk 
vele, ha csak az utcán, kóborlásunk közben nem ragad­
juk nyakon; de ahhoz is — szerencse kell.

Ista P.

20 eves korukig a lányok vagy igen fiatal vagy 
igen idős férjet óhajtanak ; ÜO év körül javakorbelit; 
40 év körül amilyen akad.

A születés jele 
Ifjúkoré 
Házasságé 
Aggkoré 
A remény 
A halál '

Dalmőíhelfordithások.

Bemutatnál• a mattkor egy kisasszonynak, 
lám névjegy, hát előrántottam a zsebemben térő 
payátot, és oihiiltam neki.

Nincs Ha­

tárokból "

Ejh haj igyunk rája,
Úgyis i'lnyel a sir szája,
Ott lesz fáradt testünk 
Csendes hazája:

Sájdiridájdom trink ma imma, 
Denn der keva iz ünz zicha. 
Denn in de genedem 
Darfszt de nit sein sika.

A szesztől tántorogtam miír, fel ihitam is, de ülni 
még nem ültem.

Hej de sok estén éléij lett rőt na nekem az a sok gyer­
tya, a ont Jltiuzernnk egyszerre gyújtottak!

Szerkesztői üzenetek.
ÜMiIyacMokor. Curio'-um- 

képeu adjuk versének e sorait: 

Oh mi szép vagy kis ibolya 
Mint a völgynek >ngár bogra 
Szagod <dvaii jó mint harmat 
Orromra üditóleg hat.

Fricskával kellőn az ily- n |.... -
tanuk az orrára hatni. — I*. 
Helyben. Családi ügyek in 
valók lapba. sót még nyelvre 
s«ni tisztessége* körökben. — 
Kant or. Ig.-i. -i korog — 
L. BpeMt. Mai számunkban 
közöljük az egyiket. A másik 
igen pikáns. —Nijm*. Nyír­
egyháza. Kár. h -gy a nyír­
egyházi levelezőlapok olyan ki­
csinyek ! Cdv! — H. L. Peru. 
Lapunkat cs.-kóp megindítottuk, 

tessék használni. — W. K. Bpest. ? ? ? — Somogyi Lantos. A .iáit 
zengi dón Gitáré, a prózát mondja ama bölcs. Üdv. — \ többi levélre jövő 
számunkban megy az izenet.

I elvlős szerkeszti! cs kiadótaliijdonos:
GÁRDONYI GÉZA.
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Deutsch T. férfiruha-raktára Győrött, Duna-utcza 3. sz.

Tavaszi idény!!!
Tavaszi öltönyök mérték utáni megrendülésekre, a legjutányosakb arak

mellett, kitűnő angol, francia és briinui legújabb divatu szövetek! m. CT|
N a g V r a k t á r kész férfi- és gyermekruhákból bámulatos olcsó 

árakon. Minták vidékre készséggel küldetnek. *> •>
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Deutsch T. féríiruha-raktára Győrött, Duna-utcza 3. sz.
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MAN0V1LL SOMA
■BG

tükör-, üveg-, porczellán-, kőedény- s
S lámparaktárában

Győrött, király-utcza 13.

gyári áron kaphatók

Zzzzs
norimbergi-, d i s z m ű-, j át é k-

és mindennemű
KALAPOK gyári raktára.

Győr, fehérvári-utcza 7, sz, Zink János ur vaskeresk, mellett.

s

í az óriási lámpaégők; $
ea ezen égők minden 15'” és 18'" Z 
*2 gömbölyű égőjü álló vagy függő ji 
2* lámpákhoz használhatók. |jj[j

ili'.v.v.v.v.'.v.v.'.vi

I
Színes és fehér ingek A legdivatosabb

GALAOAI BERNÁT
könvvkereskedő G-Ve^ott, Kazinczy-utcza 18-ik sz. a,

ajánlja a nagyérdemű közönség beiSf figyelmébe dúsan s minden igényeknek megfelelően 
felszerelt ^

könyv-, papír-, ,raj£ és írószer-kereskedését,
Elfogad megrendeléseket mindennemű bel- és külföldi műre, hangjegyekre, folyóira­

tok és divatlapokra az eredeti árban, valamint mindennemű nyomtatványokra is. Papír, rajz­
és Írószerek nagy választékban kaphatók. Ódon könyvek a legmagasabb áron vétetnek.

o—o

Nyom. Polgár Bertalan könyvnyomdájában Győrött.


